X Please note this is only a preliminary translation to provide a general understanding of the liturgy. <
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Treasured Repentance of the Emperor of Liang — Imperially Commissioned
at Jinshan: Scroll Seven

tian chu gong chun tudé zui hou lai ji can ma mai chong pi dai

T TN N T R ORI

xian rén you song zhai shi zai shuang shuang mu nu xian xiang mi

ny 2 X 33 71‘* /—Ef\l f‘l’_ o % %— ;}»{ L }El— é ﬁ\- o

si tian wang péng bo yao wang ling shan bai
. X 3 FH ke 3 OF L o

na mo pu gong yang pu sa moé hé sa

3 2 4 % X T ERFE X

Among the offerings of the celestial kitchen, Cunda was the last to present his to the Buddha. Filling his
starving stomach sack with only wheat, devas sent him pure food. Two herdesses offered fragrant rice
porridge; the Four Heavenly Kings presented alms bowls with both hands in offering, venerating
Vulture Peak from afar.

Homage to the Universal Offering Bodhisattva-Mahasattvas!
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Prayer of Entering Repentance
Respectfully listen! The seven World Honored Ones act as witnesses of our repentance. The seven
wondrous canons are the door to liberation and Bodhi. In riches, there are seven precious Dharma
treasures. Perfecting the seven factors of enlightenment, we circumambulate sandalwood forests. The
lion kings growl, responding to all requests. Bowing to the expansive compassionate cloud, we are like
water reflecting the moon. Taking refuge in the witness of our repentance, we conduct The
Compassionate Place of Enlightenment Repentance on behalf of the assembly beseeching repentance.
We are now starting the seventh scroll. We are sincere and earnest, practicing in accordance with the
Dharma. With banners, paintings, and statues as adornment, we offer flowers, fruit, and lamps; sincerely
bowing hundreds of bows. May all remember the assembly requesting repentance, their respective
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parents of past lifetimes and karmic debtors sinking in the seven realms, commiting all sorts of evils.
Bound by the falsity of the seven emotions, we were extravagant, giving rise to the tall mountain of the
seven arrogances. Deceiving the saints, we commited the affliction of seven outflows. Turning from
awakening, we merged with the dust, breaking the Vinaya in seven ways, and created inescapable
retribution from the seven defiled offenses. Throughout the kalpas, we have not repented. In this life, we
have been fortuneate enough to encounter the Buddha’s teaching and repent in front of his image. We
now see our offenses like the reflection of a great mirror, as we, together with the assembly, repentant
by following the sacred text. Originating from the shore, with a heart of limitless compassion, we hope
for the Buddha’s compassion to invisibly imbuing us with supportive aid!
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To the lions in all of the worlds in the ten directions, from the past, present, and future.
I have purified my body, speech, and mind, bowing to every single of them.



Fo Guang Shan

Initiating and employing the Repentance-Dharma of the Kind and Compassionate Sanctuary of
Awakening, single-mindedly, we seek refuge in the myriad buddhas of the three time periods!
Homage to the Past Vipasyin Buddha

Homage to Sikhin Buddha

Homage to Visvabhii Buddha

Homage to Krakucchanda Buddha

Homage to Kanakamuni Buddha

Homage to Kasyapa Buddha

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha

Homage to Maitreya, the Future Buddha
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Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha!
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The unsurpassed, profound, and subtly wondrous Dharma,

Is difficult to encounter in hundreds of thousands of myriad kalpas.

Today we see, hear, receive, and uphold it,

Vowing to understand the Tathagata’s true meaning!
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[Kind and Compassionate Sanctuary of Awakening Repentance Dharma: Scroll Seven]

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that the ultimate virtues are
abstract and indescribable. However, without using words, we cannot explain what virtues and their
achievement path are. Explanation is the way to the truth and leads people to sagehood. Therefore,
through words, the truth can be exemplified and once truth is understood, words are unnecessary.
Although the truth is explained through words but words can never exceed the truth. Some said that
words and the truth are as different as good and bad. However, their effects are the same without much
difference. For beginners, words are needed to learn about the path. Only those who are not willing to
learn more make statements with false reasoning. We should consider ourselves to be common and
ignorant with delusion and heavy offenses. To learn the teachings of the Dharma, we cannot do it
without words. Because we have only learned superficially, we have yet to comprehend the ultimate
knowledge. However, it is easier to say than do and only the sages and the saints can do both. When
there is still something we don't understand, we must have not done everything perfectly, so how can we
teach others? Since we have defilements from the three karmas, it is impossible for us to help others to
achieve purification. Since we are not persistent in our actions, how can we advise others to be? When
we are hypocritical, it can be annoying to others. We should stop and reexamine ourselves to check
whether we have done something improper. We should feel ashamed if we have done so.
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| like to be a good and virtuous friend, therefore, | made these statements. Now, | shall fix my
clothes and act respectfully. | feel ashamed upon hearing these statements made by the benevolent and
knowledgeable ones. I know I have major faults and I don’t dare to lie to the sages and to cover up my
mistakes. If | destroy them, | am afraid that someone will gain fortune. If | keep them, | worry that
someone else will slander them. Not knowing what to do, | wrote this repentance.

Since | have only good intention, there should not be obstruction to the good Dharma. We should
just work hard and not be calculating. I am relying on the power of the world’s great compassionate
ones for protection. Since | have expressed myself, my words should not be destroyed. | hope you will
not be annoyed. If my statements are somewhat sensible, |1 hope you can follow the repentance text to
correct the past wrongs and cultivate the good in the future and become benevolent and knowledgeable.
However, If you do not agree with me, | hope you can at least be delighted and not becoming not
benevolent. | hope that we can still be family and relatives on the bodhi path.
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Rejomlng in (glneself Chapter 10

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, since taking refuge, understand that
we can rely on the ultimate virtue and if we repent our past and clear our doubts, our past offenses and
delusion can be dismissed. We also understand that if we practice encouragement and praise and resolve
resentments and hatred, we will feel relieved and have no further obstructions. How can we not feel
happy for ourselves and celebrate? Why are we celebrating? There are eight obstructions described in
the sutras: being born in the hells, as hungry ghosts, as animals, in frontiers, in the Longevity Heavens,
as a human with handicaps or various illnesses, to a family with deviant views, and being born before or
after the Buddha. Due to these eight obstructions, sentient beings are trapped in the cycle of life and
death and unable to transcend the Triple Realm. We were born in the Dharma Resemblance age.
Although we were not born when the Buddha was alive and did not have a chance to meet the Buddha,
there is still much to celebrate. The existence of offenses depends on your mind. When there are doubts,
a nonexistent obstruction becomes real. When there is no doubt in your mind, an obstruction becomes
nonexistent. How do we know? The 8th obstruction mentioned that for the people who were not born in
the Buddha's age would not get the chance to meet the Buddha. However, there was an old lady in the
east town who was born in the Buddha's age, lived in the same city, but never had a chance to meet
Buddha. Therefore, we know that having doubts in your mind can become obstruction in your life, not
being born in a different age from the Buddha’s. Mara fell to hell due to evil thoughts. Nagas were
enlightened upon hearing the Dharma. Therefore, we know that even in heaven there are obstructions.
Wherever a negative thought rises, the retribution will be equal. With evil thoughts, even the divine
beings in the heaven will fall to the hells. With righteous mind, even animals can transcend the evil
paths and attain enlightenment. With bad intentions, a small obstruction can become major obstruction
while with good intentions, a major obstruction is eradicated.
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that the obstructions are based
on the obstacles in our mind. Therefore, it doesn't matter that we were not born in the Buddha's age as
long as we believe in Dharma. It doesn't matter whether we are born as animals or in a family with
deviant views, as any place can be a place of cultivation and enlightenment. As long as our mind is set
on the right path, the eight obstructions don’t exist. If we have doubts, then obstructions are everywhere.

There are a lot more we can celebrate for ourselves that exist in our lives but we don’t realize
their existence. Therefore, let me give a few more examples from which you can derive to get the full
picture. Once someone is aware of his blessings, one should develop the resolution of renounce this
world. What are these blessings? Buddha said that it is hard to avoid the hells and we have avoided the
suffering of the hells. This is the 1st blessing. It is hard to avoid being born as a hungry ghost and we are
far away from being hungry ghosts. This is the 2nd blessing. It is hard not to be born as an animal and
we have avoided the retribution. This is the 3rd blessing. It is hard to learn kindness and justice if we
were born in the frontiers and we all were born in the place where the Dharma is popular and we have
the opportunity to hear and learn the Buddha’s profound teaching. This is the 4th blessing. It is hard to
accumulate merits if we are born in the Longevity Heavens and we are not there and are able to cultivate
good roots. This is the Sth blessing. It’s very rare to be born as humans. Once you lose the human form,
it is very hard to be born as a human again, but we are born as humans. This is the 6th blessing. Some
were born as humans without six healthy sense organs and sharp faculties, but we do and we practice the
Dharma. This is the 7th blessing. Worldly wisdom sometimes becomes the obstacle to learn Dharma but
we all single-mindedly rely and follow the true Dharma. This is the 8th blessing. Some say that not
being born in the Buddha's age is an obstruction in life and not having the chance to meet Buddha is a
bigger obstruction. Together we make a great vow that in the future lives we will save all living beings.
We do not consider it as an obstruction in life that we were not able to meet the Tathagata personally. As
long as we can have a glimpse of his image and hear the Dharma, we consider ourselves as being there
listening to his first teaching at Sarnath. It is more important to eliminate our bad karma and create good
karma than to meet the Buddha. The Buddha said it is not easy to meet the Buddha and we have seen his
image. This is the 9th blessing. The Buddha said it is hard to be able to hear the Dharma and we have
heard the Dharma and treat it as ifwe have tasted a delicacy. This is the 10th blessing. The Buddha said
it is hard to become a monastic and we have left our attachments to walk the Dharma path. This is the
11th blessing. The Buddha said it is easier for one to benefit oneself than to benefit others and today, we
transfer our merit from bowing (to the Buddhas) to the sentient beings in the ten directions. This is the
12th blessing. The Buddha said it is difficult to be diligent and to bear the suffering and today, we have
practiced good deeds incessantly. This is the 13th blessing. The Buddha said it is rare to have a chance
to read sutras and, right now, we read the sutras. This is the 14th blessing. It is rare to have the chance to
practice meditation and, today, we practice the method to tame our hearts and focus our minds. This is
the 15th blessing.
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that there are many more
blessings in addition to those mentioned. We are not able to describe all of them. However, the living
beings in this world experience much more sufferings than happiness. It is hard to have one thing to be
truly happy about and today we have counted many blessings and few obstructions. This is due to the
endowment of the Triple Gem in the ten directions. We should bow to them sincerely with true
appreciation to their kindness. On behalf of the following, we take refuge in Triple Gems in the ten
directions and in all realms: all kings, emperors and their subjects, parents, teachers, monastics,
devotees, cultivators and non-Buddhists, divine beings, immortals, the four World Protecting Kings,
bright and righteous spirits that are in charge of rendering punishment and rewards, those who protect
and uphold mantras, dragon kings in the five directions, the eight divisions of dragons and celestial
guardians, demon kings, King Yama, earth protecting spirits and the spirits of the five paths, the
eighteen hell kings and their staff, and all sentient beings in the Triple Realm and six paths who are
conscious, sentient, and have the Buddha nature. We pray that, through their compassion, the Triple
Gem will embrace and receive all, and, through their incredible spiritual power, will protect and save all
divine beings, heavenly kings, and sentient beings in the Triple Realm and six paths so, from now on, all
sentient beings will cross the sea of birth and death, reach the other shore, accomplish all virtuous
conducts, fulfill their vows, ascend the ten stages of a Bodhisattva, enter the Vajra mind, and attain
perfect enlightenment.
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Reminder of the Connection to the Triple Gem: Chapter 11

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, should be reminded about the Triple
Gem. Why? Without the Triple Gem, how could we give rise to compassion for sentient beings, be kind
in helping sentient beings, treat our loved ones and our enemies equally, obtain the ultimate wisdom and
realize the true Dharma, and to truly understand the concept of two kinds of emptiness. The Buddha said
that it is rare to be born as a human and we are very fortunate to be humans. It is hard to have faith and

we are lucky to have faith. Today, we take refuge in Triple Gems wishing that we will not see hungry
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ghosts and beings in hell having their tongues extracted and spitting fire, hear the cries of their fiery
afflictions, smell the pus and blood streaming from their bodies, taste decay and rot, or feel the suffering
of and being boiled, burned, or torturing of extreme cold. Our mind is always aware that the Buddha is
the world's most compassionate father. He is the superior doctor who knows the Dharma is the best
medicine to cure sentient beings’ sickness. We also know that the sages and saints are the mother-like
providers who care for all sentient beings. We should always be aware of the protection of the Triple
Gem as long as we have consciousness. We know that we were not born in the Dharma-ending stage,
not in the Buddha's age, and would not get the chance to meet the Buddha. However, we truly believe in
the Buddha’s teaching and we possess all six healthy sense organs. We do not have various afflictions
and our mind is free from obstacles. It is due to the good affinities from our past lives and the power of
the Triple Gem that we have such rewards and are able to make the Bodhi resolve in this life. The
benefits are inexhaustible, therefore, we should repay the Buddha’s kindness by making offerings.

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that making offerings is the
most supreme in merits. Therefore, the sutras say that a small offering made in a past life can bring
many kalpas of benefit, and the remaining merits enable one to meet the Buddha. It also states that if
someone makes offering by sponsoring temples, offering lamps, candles, flags, canopies, incense, or
flowers, he will receive the respective rewards in future lives. However, to repay Buddha’s kindness, we
should make the Bodhi resolve, make four great vows, create countless affinites, dignify our appearance,
and cultivate the practice of pure land. Thus, this is the way a wise man repays the Buddha's kindness.

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that we cannot repay
Buddhas' kindness. Even if a Bodhisattva breaks his body into many pieces, he still cannot repay a
thousandth of the Buddhas’ kindness, how can us ordinary beings do it? The only way we can do it is to
follow the sutra's instruction and benefit others. On behalf of all sentient beings in the ten directions,
with utmost sincerity, we bow to and take refuge in the world's most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in the ten directions and in all space. We pray that,
through their kindness and great compassion, they will embrace and shelter all sentient beings. Through
their power of expediency and inconceivable power, endow us and all sentient beings in the
Dharmadhatu with the the ability to always be able to hear the names of the Triple Gem, revere to the
image of the Triple Gems in any life and any place. May the bright light of the Triple Gem uplift our
mind and body and the great compassion of Triple Gem shelter our mind and body. May the great power
of the Triple Gem rescue our mind and body and the wisdom of the Triple Gem enlighten our mind so
that we will attain Nirvana and comprehend the ultimate truth. Iny any life and any place, may we
always be able to understand the cause of the Triple Gem, remember the virtue of the Triple Gem, praise
the Triple Gem, respect the Triple Gem, make offerings to the Triple Gem, help build the Triple Gem,
support and protect the Triple Gem, and sustain the Triple Gem. Thus, we always remind ourselves of
our connection to the Triple Gem and repay their kindness. May our six senses be purified, illuminate
the five eyes, have the four immeasurable minds, four unobstructed wisdoms, six supernatural power,
six paramitas, and self-mastery. We will always benefit all sentient beings through the future and attain
enlightenment.
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Repentance Hosts Thank the Assembly: Chapter 12

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, have strengthened our faith, made
the Bodhi resolve, and vowed to never regress. This is due to inconceivable will power which is praised
by the Buddhas. Today, we are deeply delighted. We wish to have the same opportunity in the future
lives. In all future lives until we attain enlightenment, may we never be apart and will always be in the
same Dharma family and relatives of compassion. Today, having compiled this repentance, | do not
have the wisdom to comprehend its complete meaning and my behavior does not match what it says. It
must have been surprising that | did this. However, | understand that this is a very serious matter and is
over my ability to handle. | am anxious and feel as if ice and fire flow through my heart. If it was not for
strong causes, we would not have obtained such a wonderful result. Although what | wrote has flaws,
my intention is nothing but good. I sincerely hope you can join us at the Dharma assembly.

Time goes without stopping and we are aging quickly. We never know when we will have such a
great opportunity again. We should study diligently and help others to do so. We should lead the group
and never regret. By listening to the Dharma, we can be benefitted for countless kalpas. Just one thought
of kindness brings rewards for ourselves forever. As long as we make a vow, it will come true. Together,
with utmost sincerity, we bow to and take refuge in the world's most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gems in the ten directions and in all space. We pray that all

of us, the participants in today's Dharma assembly, and all the sentient beings in the Dharmadhatu share
the same resolution to attain enlightenment. We pray that from now on, in every life, we can be the
relatives of Triple Gem, be the Dharma family with wisdom, and children of loving-kindness and
compassion. We will cultivate the good roots and reach the enlightenment together. We will remind
each other, stay together, adorn the pure land, and assist all Buddhas. Together, we will protect this
world and lead all sentient beings. There was never two parts to the Dharmakaya and vow and conduct
are in unison. We pray that we will obtain the Trikaya of the Buddha, four unobstructed wisdoms, eight
liberations, six supernatural powers, and self mastery. We all benefit in the future and attain
enlightenment.
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Making Great Concluding Vows: Chapter 13

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, through the merits from today’s
repentance and resolve, pray that all the following sentient beings of all realms in the ten directions will
flow into the sea of great vows: all rulers of heaven, divine beings and their families, immortal kings,
divine spirits and their families, heavenly emperors, the four World Protecting Kings, heavenly soldiers
and their families, intelligent and righteous spirit kings who regulate rewards and punishments, mantra
protectors and upholders and their families, dragon kings including wonderfully-transforming dragon
king, dragon kings in the five directions, the eight divisions of dragons and celestials, the eight divisions
of celestial kings, the eight divisions of celestial solders, Asura kings, celestial kings and soldiers and
their families, human kings, officers, generals and their families, Bhiksus, Bhiksunis, Siksamanas,
Sramaneras, Sramanerikas and their families, King Yama, mountain spirits, spirits of the five ways,
eighteen hell kings, spirit kings and soldiers and their families, sentient beings in the hells, sentient
beings in the hungry ghost realm, sentient beings in the animal realm and their families, and all future
sentient beings and their families. We pray that they all will accomplish all merits, virtues and wisdom.
All these sentient beings in the Triple Realm mentioned above have the Buddha nature. Today, relying
on the Buddhas’ power of great compassion, all Bodhisattvas' and sages' power of vows, the power of
unlimited wisdom, the power of unlimited merits and virtue, supernatural power, the power of shielding
sentient beings, the power of comforting living beings, the power of stopping all divine beings’ outflow,
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the power of transforming celestial beings, the power of saving beings from hell, the power of helping
hungry ghosts, and the power of freeing all animals, we pray that all these sentient beings will be able to
fulfill their wishes.

Next, relying on the power of great compassion from the Dharma assembly, the power of taking
refuge in the Triple Gem, the power of stopping doubt and gaining faith, the power of repentance and
making resolves, the power of resolving resentments, the power of rejoicing over blessings, and the
power of sincerely making revolves and transferring merits, we pray that all living beings' wishes come
true.

Next, relying on the power of the seven Buddhas’ great kindness, the power of all ten directions
Buddha's great compassion, the power of the thirty-five Buddhas to stop afflictions, the power of the
fifty-three Buddhas to tame demons, the power of the one-hundred-sevnty Buddhas to save living
beings, the power of the one thousand Buddhas to embrace living beings, the power of the twelve
Bodhisattvas to protect all living beings, and the power of Avalokitesvara manifesting infinite
transformation body to spread the practice of repentance, may all sentient beings big or small, strong or
weak, of name or form, who have the Buddha nature, and their families of the Triple Realm and six
paths in the ten directions, after repenting today, wherever they are born, will attain the Buddhas’ and
Bodhisattvas’ ultimate wisdom and their unlimited inconceivable transcendental power, practice the six
paramitas, practice the four methods of Bodhisattvas to rescue sentient beings, have the compassion of
not leaving any beings behind, relieving the suffering of sentient beings, give happiness to all beings, the
wisdom of benefiting all, expound the Dharma endlessly, the pure uncontaminatable Dharmakaya,
transcend rebirth, and attain enlightenment.
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Next, we pray that all sentient beings in the ten directions, starting today, wherever they are born,
will gain the Buddhas’ and Bodhisattvas’ inconceivable merits and virtue of speech, speak comforting
words to put people at ease and the language of kind words to cool all afflictions, speak truthfully and
tell the true Dharma. Even in their dreams, they will not lie. They always speak as respectfully as
heavenly emperors and the four World Protecting Kings. Their speech will indicate the firmness of their
Dharma nature. They will speak righteously of the non-regressing Dharma, be eloquent in any debate,
express their wisdom of speech in any time or occasion and will help all sentient beings in their
encounters. We pray that all living beings of four forms in the six paths will gain the purified oral karma
equal to the Buddhas and Bodhisattvas.

Next, we pray that all future sentient beings in the ten directions, starting today, wherever they
are born, will realize the inconceivable mind of wisdom as the Buddhas’ and Bodhisattvas’, the mind to
eradicate afflictions, the diligent and sharp mind, the determined and mighty mind, the Vajra mind, the
mind of non-regression, the purified mind, the understanding mind, the mind of seeing good, the mind
with glorious adornment, and the great tolerant mind.

We pray that all sentient beings, through the power of great wisdom, will understand Dharma
when they hear it, treat people kindly to stop all the resentments, constantly remind themselves of own
shames and faults, and make no distinction between themselves and other like virtuous advisors do, give
rise to sympathetic joy when they meet the people who practice generosity, morality, tolerance,
diligence, concentration, and wisdom, treat their friends and enemies equally without arrogance and
prejudice,l not criticize others, or talk about private affairs of others, will speak comforting words and
not use offensive language, praise Buddha's merits and virtues and enjoy studying the sutras, love all
sentient beings as they love themselves, not criticizing when seeing someone doing good deeds, have a
peaceful like the sages and all will attain enlightenment as equal to the Bodhisattvas.
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Bowing to the Buddhas on Behalf of Celestial Beings: Chapter 14

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that celestial beings,
immortals, and virtuous gods have exerted inconceivable kindness toward all sentient beings. They vow
to help sentient beings maintain peace and happiness and protect and guard the benevolent ones
diligently. How do we know this? The Buddha said:

Dhrtarastra and the four heavenly kings kindly and practice uphold the sutras so the names of the
compassionate ones can be heard, protecting them like a loyal subordinate protecting their king.

They also ordered the dragon king Erapattra to kindly and practice uphold the sutras as one
protects one’s eyes and one’s children. They guard it throughout the six period of the day.

They also ordered the raksasa Yanpo and all poisonous dragons and dragon ladies to kindly
protect those who practice according to the sutras as if it were their brain.

And they ordered Emperor Virudhaka to kindly protect those who practice according to the
sutras as a mother loves her children, never feeling tired in protecting them every moment of the day.

He ordered Nanda, Upananda, and King Utpala of Sugata to kindly protect those who practice
according to the sutras, pay respect and make offering to them like celestial beings paying respect to
Indra or a filial son showing respect to his parents.

The compassionate place of repentance bestows peace and happiness, teaching sentients being to
become a Dharma family.

Entering Samadhi being born after the Buddha, they make sure we will not regress, listen to the
names of the Buddhas and Anantakaya and Avalokitesvara to eradicate the three karmas created by
body, speech, and mind, accomplish the supernatural power of five eyes and accomplish Bodhi.

All heavenly kings and divine beings always keep all sentient beings in their mind and encourage
us with their power.
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that all divine beings of all
heaven, all immortals, and all good sprits exert inconceivable kindness toward all sentient beings by
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protecting us. But, none of us have thought about repaying their kindness. Ancient people would died
for someone to repay the favor of a meal. How does one repay such the uncountable kindness and favors
of the celestial beings in heaven, the virtuous gods, and the eight divisions of divine solders toward
sentient beings? Today, the fact that we are able to repent and bring forth our resolves is due to the
secret power of the heavenly kings that reenforced our mind. Without their help, we would have
retreated from repenting and making our resolves. Bodhisattvas often praise the benevolent ones who
attribute to such great causes and conditions so they can attain enlightenment and said that if weren’t for
such benevolent people, it would have been difficult for them to meet the Buddha and that even if they
give up their lives, that they could not repay the benevolent ones’ kindness. If even the Bodhisattvas and
Mahasattvas have made such statements, how can we ordinary people repay the kindness of those who
protect us?

Since we have not given our lives (to repay kindness), we should practice diligently as a way
repay kindness gradually. Together, we remind each other not to follow the stream with others. As the
blessing we counted earlier, it will be hard to have these blessings again. So what are we waiting for? If
we miss the opportunity this time, who knows where we will be in the future. The only choice we have
is to practice vigorously and forget ourselves. Time passes quickly and our lives are short. Besides, we
would never know when we will meet again after we leave today. Each of us should work hard. On
behalf of all heavenly kings, celestial beings and their families and relatives in the ten directions in all
realms, with utmost sincerity, we respectfully bow to and take refuge in the world's most compassionate
father.
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Again, we take refuge in the Triple Gems in the ten directions and in all realms. We pray that,
through their kindness and compassion, they will embrace all beings. We pray that all heavenly kings,
celestial beings, and their family and relatives in all realms of ten directions will realize equanimity and
the empty nature of all existence, have the wisdom of expediency to open the path of no-outflows,
practice the ten stages of a Bodhisattva, cultivate the six paramitas, four immeasurable minds,
Bodhisattvas’ conducts to enter the Buddha's path, make the four great vows, and never abandon any
sentient beings. We pray that they will have endless eloquence and enjoy teaching the Dharma, use
expedient means to accept and transform sentient beings, benefitting all sentient beings so they can
reach the level of the Dharma Cloud and eternally abide in enlightenment.
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Bowing to the Buddhas on Behalf of Sages: Chapter 15

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, on behalf of all sagely rulers, sages,
and their family and relatives in all realms and ten directions, with utmost sincerity and urgency, bow
respectfully to and take refuge in the world's most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gems of all realms in the ten directions. We pray that,
through their kindness and great compassion, they will embrace and shelter all sentient beings. We pray
that all sagely rulers and sages in the heavens and their families and relatives will be liberated from
defilement, have their obstacles purified, and their complexion as magnificent as the Buddha. We pray
that the four immeasurable minds and the six paramitas will always be present, that they will have the
four unobstructed wisdoms, six supernatural powers, be free and at will, enter the world of the

Bodhisattvas, attain the stage of the Dharma Cloud, enter the Vajra mind, and use their inconceivable
power to save all sentient beings in the six paths.
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Bowing to the Buddhas on Behalf of Brahma King and Others: Chapter 16:
In today's Dharma assembly, we, who have common karma, again, with utmost sincerity, on
behalf of the Brahma King, the Emperor Sakra, the four World Protecting Kings, and their family and

relatives, bow to and take refuge in the world's most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in the ten directions and all realms. We pray that,
through their kindness and great compassion, they will embrace and shelter all sentient beings. We pray
that the Brahma King, the Emperor Sakra, the four World Protecting Kings, and their families and
relatives will always have the four immeasurable minds and the six paramitas, be increasingly
illuminating, have the four unhindered eloquences, rejoice in speaking the Dharma, attain the eight at-
will freedoms, six supernatural powers, Samadhi of Total Retention, be able create things from thought,
have universal compassion for sentient beings in the ten directions, attain the adornment of one hundred
fortunes, the perfection of ten thousand virtues, understand the three wisdoms, perfect the heavenly eye,
become a Dharma Wheel King, and transform the six paths.

Kind and Compassionate Sanctuary of Awakening Repentance Dharma: Scroll Seven (end)
Ripa ripate kuha kuhate tranite nigalate vimarite mahagate jamlamcamte svaha!
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Being free without obstructions, we count our blessings and remind ourselves that the Triple Gem is the
true reason of why we are able to be here today. Together, with a repentative mind, we bow to the
compassionate lord, repaying the benevolence of the heavens.
Homage to the Distant Practice Stage of Bodhisattva-Mahasattvas!
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Prayer of Exiting Repentance
The seven Buddhas’ compassion prevents those who take refuge in them from falling into the 18 hells.
The seven parts of pure precepts prevent those who uphold them from being reborn in the palaces of
heaven. We only wish that, through kindness and compassion, the Buddhas will witness our sincerity.
Rescuing those of seven types and sitting on a lotus platform of seven jewels, may he bestow his
unsurpassed compassion and see the sentient beings’ sincerity. We conduct The Compassionate Place of
Enlightenment Repentance on behalf of the assembly beseeching repentance. We have now finished the
seventh scroll. We, the assembly, when entering and exiting repentance, keep our minds in the present.
Lighting torches of wisdom and offering like Cunda, auspicious clouds rise from the golden censer. The
jade candles spit bright blossoms and the sound of the bell resonates with the wondrous sound of
Dharma. With flowers, fruits, and the highest grade of jewels, we make offerings to the majestic
enlightened one. Expounding verse after verse of the gathas and singing in a wondrous sound, we praise
the heroic saint’s virtues. Entering a deep contemplative meditation, we accumulate every kind of
wondrous practice. We first transfer our merit to the attainment of Bodhi, with the ten saints and three
worthy ones as our witnesses. Then, we transfer the merit to the trichiliocosm, to the Four Kindnesses
and Triple Realm. Giving birth to merit, on behalf of the assembly beseeching repentance, we wash
away our offenses and accept great auspiciousness. We wish that the seven outflows will stop and the
flower of seven awakenings blossom, giving the heavens a brilliant nature. The seven precepts seven
coverings both pure, the sea of suffering equally clear. Breaking the high mountain of seven arrogances
and understanding the falsity of the seven emotions, accepting the seven fortunes of the Dharma
treasury, liberating sentient beings of the seven realms, transforming jungles of knives into fragrant
forests, and transforming lands of retribution into a field of saints, we understand that our retribution is
hard to escape, and with the compassion of the assembly, repent for our wrongs.
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We wish that the merits from the seventh scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the
devotees’ Seven Offenses. We personally enter the Bodhisattvas’ Distant Practice Stage. Wherever this
repentance is held, the offenses fly away like flowers. We have unraveled past hatreds, repented past
offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune and wisdom are increased. We wish to
meet again at the three assemblies of the Dragon Flower, where Maitreya Buddha will personally
receive us.

Homage to the Dragon Flower Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!
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We have now finished the seventh scroll of Emperor Liang’s Repentance. We forward this merit to the
Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their blessings and
longevity enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. Our only wish is for the
deceased to travel west. May the Bodhisattvas of the Distant Practice Stage accept our only wish!
Homage to Ascending the Path of Clouds Bodhisattva-Mahasattvas!
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I seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings understand the great Path and make the
greatest vow!

I seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings deeply study the sutra treasury and acquire
an ocean of wisdom!

I seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings lead the congregation without any
obstruction!
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A Prayer for the Treasured Repentance of the Emperor of Liang
by Venerable Master Hsing Yun, Fo Guang Shan
Oh great, compassionate Buddha!
Through innumerable kalpas,
We, ordinary beings, have created infinite unwholesome karma;
Thank you, Buddha, for granting us the method for repenting
To wash away and cleanse our impure bodies and minds,
To let us escape the prison of worries and suffering, and start anew.
Like Ajatasatru, a king of Magadha who killed his father, King Bimbisara, and later repented,
And was able to eliminate such evil karma;
Like Empress Chi of the Liang Dynasty, who repented
And was able to avert suffering and obtain happiness;
Like Yuan Liaofan of the Ming Dynasty, who repented and was able to obtain what he wishedfor;
Like Sun Qingyang, whose countenance became more elegant because of paying reverence.
They left anecdotes of repentance for the world to eliminate wrongdoings
And also established models of the courage to correct mistakes.
Oh great, compassionate Buddha!
"All the unwholesome karma that was created in the past
"By greed, anger, and ignorance "In innumerable kalpas,
"And from the body, speech, and mind:
"l now repent them all."
In the life of this human world,
We often become slaves to love and affection, because our eyes indulge in all physical forms;
We often misunderstand our purity of intrinsic nature, because our ears grasp at sounds;
We often accept the mundane conditions of the world, because our noses cling to fragrance;
We often commit the boundless karma of wrongdoings, because our mouths speak harsh words;
We often encroach on others' possessions, because our bodies desire worldly matters;
We often accumulate many worries, because our minds arouse greed, anger, and ignorance.
All these vices are truly deep, vast, and boundless;
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Until now, recalling these, | have cried bitterly, and am extremely ashamed and regretful;
I can only follow the model of the Treasured Repentance of the Emperor of Liang

To prostrate myself sincerely and openly state my past karma of wrongdoings:

Please bless me with your great light;

Please protect and support me with your compassion:

To reinforce my strength; to fortify my benevolent thoughts;

To allow my past wrongdoings to be quickly eliminated; to allow my future wrongdoings to be averted.
From this day on:

I will learn to observe with eyes of compassion,

Eyes of wisdom, eyes of Dharma, and eyes of Buddha,

To clearly understand the true reality of the world;

I will learn to be a good listener, to listen attentively,

To listen to both sides, and to listen thoroughly, to prevent gossip;

I will learn to speak kind words, to do good deeds,

And to have good intentions to spread the seeds of “the Three Good Deeds";

I will learn to have regard for kindness and justice, morality and gratitude,

To promote the moral principles of "the Three Righteousnesses."

Oh great, compassionate Buddha!

Please give witness:

May all the merits of all good roots of repentance

Be transferred to Anuttara-samyak-sambodhi, the unexcelled complete enlightenment.
May all sentient beings in the dharma realms:

Eliminate the hindrance of past karma, and have all their senses be free from defilement:
Have no anxiety and have no anger, and be happy and peaceful;

Be free from fear and be at ease without obstacles;

Be reborn in the Pure Land together and attain nirvana.

Oh great, compassionate Buddha, please accept my sincerest prayer!

Oh great, compassionate Buddha, please accept my sincerest prayer!

i béi xi shé pian fa jie xi fua jié yuan |i rén tian
BE X E B b ool AaEE % I X

chan jing jie hen ping déng rén can kui gan én da yuan xin
A T A ALY S-SR S
May kindness, compassion, joy, and equanimity fill all Dharma Realms;

May we cherish our blessings and create affinities benefitting heaven and earth;

May we practice Chan, Pure Land, precepts, and the patience of equality;

May we be humble, grateful, and bear a mind of great vows!

s
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